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摘  要 

新闻标题作为新闻的“眼睛”，其翻译也必将影响到语言与交际信息的传达效果。中国日报网是中国与

世界互相联系的窗口，在我国对外传播媒体中占有极其重要的地位。奈达的功能对等理论追求译文读者

获得与原文读者相似的反应，可用于指导新闻这种注重信息传递的文本翻译。本文以中国日报网“双语

新闻”栏目近几年的标题为语料库，在功能对等理论的指导下，分析了词汇、句法和修辞三方面的特点，

基于这三方面特点，探究了新闻标题的英译方法。经探究表明，译者可基于翻译目的选择合适的翻译策

略，进而根据新闻不同的内容灵活运用直译、省译和转译等翻译方法将原文信息准确、地道地传递给英

语读者，有助于外国读者了解中国。  
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Abstract 
The translation of news headlines, gateway to news articles, plays a crucial role in determining 
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the effectiveness of language and message communication. Given that China Daily serves as a 
bridge between China and the global community and plays an essential role in medias for foreign 
communications. Nida’s functional equivalence theory, which aims to elicit similar responses from 
readers of translated texts as those of the original, is well-suited to guide the translation of news—a 
genre focused on information dissemination. This study examines the headlines from the “Bilingual 
News” column in China Daily in recent years as its corpus and analyzes the lexical, syntactic, and rhe-
torical features within the framework of functional equivalence theory. The research then investi-
gates English translation methods for news headlines based on these three features. The findings re-
veal that translators can select appropriate translation strategies according to their objectives and 
then skillfully employ literal translation, omission, and conversion based on the varying content of 
the news articles. This approach ensures the accurate and authentic conveyance of the original in-
formation to English readers, ultimately aiding foreign readers in understanding China. 
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1. 《中国日报》双语新闻栏目中文新闻标题的特点 

作为新闻的眼睛，新闻标题往往具有封装新闻内容和吸引读者的双重目的。特殊标题通常简洁明了，

能够使读者在最短的时间内获得足够的信息。《中国日报》的新闻标题在词汇、句法和修辞方面都表现

出独特的特点。下面分别举例说明这三个方面的情况。 
《中国日报》是中国具有影响力的新闻网站，是中国了解全球事务和世界了解中国的重要渠道。因

此，《中国日报》新闻标题的英译具有相当大的研究价值。随着翻译理论的不断发展，学者们越来越善

于解释和运用这些理论。尤金·奈达的功能对等理论强调信息沟通和读者反应，为新闻标题的翻译提供

了有效的指导，对新闻标题的英译具有重要的启示意义。 
纵观其发展历程，功能对等理论的核心原则包括无缝自然的措辞、有意义的内容传递以及引发相似

的读者反应。本研究旨在探讨《中国日报》新闻标题英译的实用策略和方法，这将有助于新闻翻译和功

能对等理论研究的发展，并为该领域的未来研究奠定基础。此外，所获得的见解可以增强外国读者对中

国新闻报道的理解，使他们能够获得更准确和全面的信息。 

1.1. 研究概况 

功能对等理论在翻译研究中得到了极大的关注，并被应用于各种文本体裁，尤其是新闻报道。图里

认为，功能对等是每个翻译都应该追求的目标[1]。 
著名学者尤金·奈达、纽马克和豪斯[2]-[5]强调了功能对等在翻译中的重要性，认为翻译必须达到与

原文相同的交际目的。此外，基于语料库的翻译研究考察了功能对等理论在各种文本类型中的应用，包

括新闻文章[6]和广告[7]。 
与国际学者相比，国内学者似乎在这一特定领域进行了较少的研究，并出现了两个主要趋势。首先，

一些学者从新闻翻译要求的角度对这一课题进行了研究。例如，许菊[8]探讨了译者在保留新闻标题信息

功能和审美功能方面的策略，认为新闻标题作为一种独特的文本类型，不仅具有信息功能，还具有审美
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功能和启示功能。因此，在新闻标题翻译中，译者应传达简洁、幽默、韵律美等属性。其次，其他语言学

者从跨文化交际和翻译研究的角度对这一问题进行了研究。陈浩东和王颖[8]从文化的角度对新闻标题的

翻译进行了分析，认为译者应考虑到两种语言之间的文化差异和英汉新闻标题的不同特点，采取灵活的

方法进行意义转换和相应的中译本的呈现。其他学者通过分析新闻标题的语言特点来研究其翻译范围。

沈志和[9]从缩略语、分词、不定式、修饰语、标点符号等 7 个方面对英语新闻标题的特点进行了分析，

并提出了相应的翻译方法。对修辞手法的研究也是新闻标题翻译的一个重要方面。涂小金[10]，林林[11]
和刘怡[12]对新闻标题中的各种修辞手法进行了深入的分析，并根据每种修辞手法的特点，提出了新闻标

题中修辞手法的具体翻译策略。 
尽管新闻标题翻译在新闻翻译中占有重要地位，但国内外对这一问题的研究还很不充分，尤其是针

对中文新闻标题英译的研究更是少之又少。因此，本文以《中国日报》为蓝本，以功能对等理论为指导

框架，旨在为新闻标题的英译提供有价值的策略和方法。 

1.2. 功能对等理论的介绍 

通过考察前人对功能对等理论的研究，可以看出该理论从一个新颖的角度为新闻翻译提供了一个有

价值的理论基础。正如奈达所强调的，“译文的读者应该能够以与原文基本相同的方式理解和欣赏原文”。

在《从一种语言到另一种语言》中，奈达引入了“功能对等”的概念。他指出，语言的“功能”是言语在

使用中所能发挥的言语作用：不同的语言在语音、语法或表达习惯上必然有不同的表达形式，但它们可

以具有彼此相同或相似的功能[13]。因此，奈达强调读者对译文反应的重要性，主张译文在目的语中寻求

“最切近的自然对等”。奈达进一步指出，这种对等只能是近似对等，即基于功能对等的接近程度的相

似性[14]。 
从这一分析可以看出，功能对等翻译理论要求译文读者和原文读者做出相同或相似的反应。新闻、

广告、科技文本等主要传递信息的文本的翻译需要一种有效的翻译方法。在奈达看来，语言具有表达、

信息和解释的功能。因此，在这三个方面追求并实现目的语和源语之间的“最恰当的自然对等”是新闻

译者掌握的重要原则[15]。 

2. 《中国日报》双语新闻栏目中文新闻标题的特点 

作为新闻的眼睛，新闻标题往往具有封装新闻内容和吸引读者的双重目的。特殊标题通常简洁明了，

能够使读者在最短的时间内获得足够的信息。《中国日报》的新闻标题在词汇、句法和修辞方面都表现

出独特的特点。下面分别举例说明这三个方面的情况。 

2.1. 词汇特征 

《中国日报》新闻标题中使用的词汇通常包括新词和四字格，主要植根于当代中国社会和文化。在

汉译英的过程中，译者必须结合具体的环境和语境，选择合适的翻译策略和方法，将这些元素准确地传

达给英语读者。 

2.1.1. 新词汇 
近年来，社交媒体平台上涌现出大量的新词，促使新闻作者在模糊、僵化的专业术语中优先使用小

说术语甚至网络口语体，以增强新闻标题的吸引力。 
1) “农”味十足的“村 BA”为何火出圈  

(China Daily 2022-08-12) 
2) 冬季“无痛”早起攻略！早起困难户请查收~ 
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(China Daily 2022-11-28) 
3) 房地产金融“组合拳”促进市场健康发展  

(China Daily 2022-12-06) 
在例(1)中，“村 BA”是一个模仿 NBA 和 CBA 的新词，指的是农村篮球比赛。在例(2)中，“无痛”

构成了一个网络流行语，被各种博主在分享相关建议或经验帖子时频繁使用，这使得读者在打开文本获

取所需信息时具有挑战性。在例(3)中，“组合拳”原本是一个拳击术语，但在新闻报道中，尤其是在新

闻标题中，“组合拳”常被用作流行语，其隐喻意义是指为了实现特定的目标或完成特定的任务而采取

的一系列措施或方法。 

2.1.2. 四字词 
中文新闻标题经常使用四字格，正如陶瑷丽[16]所言，这些四字格经常被用于中文新闻标题中，以增

加文学色彩，增强整体效果。 
4) 印度的“新郎集市”：明码标价，已传承 700 年  

(China Daily 2022-09-14) 
5) 黄河壶口瀑布冰消河开  

(China Daily 2022-03-09) 
6) 冬奥“中国风”，自信从容  

(China Daily 2022-03-01) 
在例(4)中，“明码标价”一词指的是公开显示商品或收费价格的做法，这有助于新闻标题的简洁和

文学感染力。例(5)中的四词短语表示瀑布的温度和水量增加，这是一个典型的汉语表达。这四个简洁的

词汇生动地捕捉到了春天的瀑布状态，使其成为理想的新闻标题。在例(6)中，“自信从容”是一个常见

的汉语表达，由两个并列的形容词构成。前述例子中的四字短语不仅传达了信息而且使标题简洁，体现

了一种独特的汉语书面表达方式。译者可能需要考虑到英语中没有对应的四词短语，并相应地调整自己

的翻译方法。 

2.2. 句法特征 

新闻标题由相对完整的概念组成，传达完整的含义，并使用标点符号来创建一个完整的句子。优秀

的新闻标题一般采用特定的句子风格，显得更加诱人和简洁。 

2.2.1. 疑问句 
使用问号的新闻标题给读者带来了视觉冲击。在标题驱动阅读的时代，读者倾向于先浏览标题。此

时，如果标题中提出的问题与读者的想法或关注点保持一致，自然会诱使读者继续阅读。 
7) 用公厕里的烘手机烘干头发？烘手都嫌脏！  

(China Daily 2022-03-18) 
8) “雨凇”、“霜花”、“雾凇”，这些冬日自然气象用英语怎么说？  

(China Daily 2021-12-06) 
例(7)中的问题引起了读者的兴趣，而答案指向了问题，强调了新闻的主要信息。例(8)中的问题迅速

地抓住了读者的注意力，激发了他们的思维，自然地激起了他们继续阅读以获取更多信息的愿望。 

2.2.2. 感叹句/感叹句 + 陈述句 
除了各种类型的疑问句外，汉语新闻标题还使用感叹句来吸引读者的注意力，传达作者的情感和态

度，从而激发读者的情感，有效地传递新闻信息。 
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9) 超神奇！从睡眠姿势竟能看出你的个性  
(China Daily 2022-05-01) 

在例(9)中，使用了感叹句+陈述句。译者将标题分为两部分，强调感叹句以立即抓住读者的注意力，

而后半部分的陈述句则指明了什么是“超级惊讶”，既吸引人，又突出了新闻的中心思想。 

2.2.3. “A:B”式 
汉语新闻标题经常使用冒号。通过对选取的《中国日报》语料的分析发现，冒号使用大致可以分为

两类：A 用于暗示性话语，B 用于内容提示；和 A 为新闻个人或组织的名称，B 为直接或间接引语。 
10) 刘畊宏女孩必看：健身后为什么一定要拉伸，你的拉伸做对了吗？  

(China Daily 2022-05-11) 
例(10)属于第一类，其中冒号的功能是介绍后续内容，通过用冒号隔开 A、B 两部分，新闻标题显得

干净简洁，有效地浓缩和概括了信息。在翻译此类标题时，译者可能需要考虑对标题的处理。 

2.3. 修辞特征 

在特定的语境中，表达某种事物的方式只有一种，这就是修辞的特征[17]。为了确保读者准确理解新

闻标题的含义，新闻文章作者一般会运用修辞技巧来增强文章的感染力，以达到更好的话语效果。 

2.3.1. 夸张 
夸张，即刻意夸大某一方面以表达强烈的思想感情或通过作家的想象来突出某事物的本质特征的一

种修辞风格，可以使新闻标题更加醒目。 
11) 万物皆可包月饼！不同口味的月饼用英语怎么说？  

(China Daily 2022-09-19) 
12) 山西“老醋月饼”卖爆了！网友：爱吃醋和不爱吃醋的都沉默了 

(China Daily 2022-09-11) 
例(11)中的“万物皆可”和例(12)中的“卖爆了”都是用夸张的手法来强调月饼的种类和“老瓜饼”

在山西的知名度，增加了读者对标题的兴趣。 

2.3.2. 拟人 
“把事物当作人或根据想象把人当作事物的修辞被称为拟人”[17] [18]。其中，把事物当作人的拟人

手法也常用于优秀的新闻标题中，作为帮助读者更好地理解所描述的事物的一种方式。 
13) 法国埃菲尔铁塔“长个了”，增高六米达 330 米  

(China Daily 2022-03-17) 
14) 科学家新疗法让中年老鼠“重返青春”  

(China Daily 2022-03-08) 
例(13)和例(14)都使用了拟人的修辞手法，把“埃菲尔铁塔”和“中年老鼠”比喻成人，说它们分别

有“长个了”和“返青春”，在呈现新闻内容的同时使标题更加生动活泼，使读者感到更加亲切，从而引

起他们的兴趣。 

2.3.3. 配对 
“两个结构相同或基本相同、字数相等、意义紧密相联、对称排列的短语或句子的修辞称为配对”

[17] [18]。新闻标题使用配对，不仅形式整齐，而且朗朗上口，便于阅读。 
15) “寒冬”惹人愁“自然”解心忧  

(China Daily 2020-11-22) 
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16) 游客“待得住”，群众“过得好”  
(China Daily 2022-07-08) 

例(15)中，“寒冬”对应“自然”，“恼人忧”对应“解心忧”，尾有押韵；例(16)中，“游客量”

对应“群众量”，“待得住”对应“过得好”。两部分句式整齐，内容相辅相成，互为镜像。 
正如谚语所言，蛮力不是英雄。在探索《中国日报》新闻标题英译的翻译策略和方法之前，有必要

对原文本的特点进行深入的研究。通过准确总结这些特点，进而选择合适的策略和方法进行实践，译者

可以坚持发展规律，以较少的精力取得更大的成果。 

3. 《中国日报》双语新闻栏目新闻标题的翻译策略和方法 

鉴于《中国日报》新闻标题的上述特点，译者可以将合适的策略和方法运用到汉英翻译实践中，以

获得更符合新闻信息的翻译效果。多年来，对翻译策略的研究一直是翻译领域的一个重要课题。由于新

闻标题在新闻传播中的重要性，不同地区的学者一直在探索新闻标题的翻译策略。通过分析《中国日报》

“双语新闻”栏目中新闻标题的英译，作者在功能对等理论的指导下确定了以下策略和方法。 

3.1. 翻译策略 

翻译策略包括归化和异化，这是由美国著名翻译理论家韦努蒂于 1995 年在《译者的隐身》一书中提

出的，译者在翻译过程中需要根据文化取向进行选择和采用。 

3.1.1. 归化 
“归化”的概念通常要求译者采用一种透明流畅的翻译方法，以最大限度地减少源语文本对读者的

异国情调[19]。 
17) 那些试行四天工作制的企业，现在都怎样了？ 
Translation: More than 60 companies tried a four-day work week and results show why 92% are keeping it.  

(China Daily 2022-07-08) 
18) 大学生睡眠不足 6 小时影响期末成绩，睡眠减少 1 小时 GPA 下降 0.07 
Translation: Nightly Sleep Is Key to Student Success  

(China Daily 2023-02-21) 
在中国，类似的标题，如“那些嫁给爱情的姑娘，现在都怎么样了”，在线上频繁出现。然而，当呈

现给外国读者时，这些标题或表达方式可能达不到预期的效果。因此，译者选择归化作为翻译策略，更

加符合英语读者的表达习惯。这种方法不仅能更清晰地传达新闻信息，而且能达到预期的阅读效果。同

样，在例(18)中，译者采用归化的方法将原文的信息转化为简洁的句子“夜晚睡觉是学生成功的关键”，

更符合目标受众快节奏的生活方式和文化偏好。 

3.1.2. 异化 
反过来，“异化”是指译者在翻译过程中刻意保留源语言文本内部的某种异质性(外来性)，挑战目的

语[19]的规范。相对于归化，异化强调反映语言和文化的差异，尽可能地保留源语的文化特色和作者独特

的表达方式，让读者沉浸在原文中，更好地欣赏其鲜明的风格。 
19) 中国生物技术、癌症早筛领域前景广阔 
Translation: Nation sees big biz in biotech, early cancer detection  

(China Daily 2022-06-20) 
例(19)中的“……前景广阔”是中文中常见的表达，这表明“生物技术”和“早期癌症筛查”在中

国的市场是广阔的。在翻译成英文时，译者保留了原文中的“前景广阔”一词，并将其译为“see big biz”，
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在不影响信息内容的前提下，尽可能地贴近原文作者。 
总的来说，归化趋近于目的语文化，而异化趋近于源语文化。作为两种截然不同的翻译策略，归化

和异化提供了处理源语的近似方法，两种策略互为对立面，相辅相成。然而，绝对的归化和绝对的异化

都是不切实际的。 

3.2. 翻译方法 

对于新闻标题的翻译方法，译者首先应该考虑的是确定翻译的目的，以便选择合适的翻译策略。基

于所选择的翻译策略，译者可以进一步选择合适的翻译方法。通过对《中国日报》“双语新闻”栏目语料

的考察，作者总结出以下适用于《中国日报》新闻标题的翻译方法。 

3.2.1. 直译 
直译，顾名思义，是指在目的语语法能力的限制下，尽可能地与原文的内容和形式保持一致的翻译

方法[19]。这种方法要求译者在尊重原文语序和表达方式的同时，也要遵循目的语的语法规范，对原文的

形式进行适当的调整，以保证读者的理解。 
20) 科学家提出粮食生产碳中和新路径 
Translation: Chinese scientists propose way to achieve carbon-neutral crop production  

(China Daily 2023-02-23) 
21) 内地与港澳人员往来全面恢复 
Translation: Mainland fully resumes HK, Macao travel  

(China Daily 2023-02-07) 
在例(20)和例(21)中，两个标题都简明扼要地概括了新闻内容，而没有利用汉语的任何表达特点，使

得直译成为准确传达原文信息的最合适的选择。这种方法确保目标读者接收到与源文本读者相同的信息。 

3.2.2. 省略 
“省略是译者常用的翻译策略，在翻译过程中省略原文或其中的部分”[20]。该方法允许译者从源文

本中删除不太重要或冗余的内容，增强了翻译的简洁性和准确性。 
22) 国家统计局：2 月上旬 35 种产品价格下降 
Translation: Means of production prices mostly fall in China  

(China Daily 2023-02-15) 
23) 日本公司发明便携式口袋马桶 使用后在室内放置一周也不会臭 
Translation: Japanese company makes the world’s smallest portable toilet  

(China Daily 2022-06-21) 
24) 亚马逊为 Alexa 语音助手开发新功能 一分钟模仿已故亲人声音 
Translation: Amazon’s Alexa could soon mimic voice of dead relatives  

(China Daily 2022-06-27) 
例(22)中的新闻标题采用“A:B”风格，提供消息来源、时间和事件细节，直接突出新闻故事中最重

要的方面。译文只保留了原文中最重要的信息，即“生产资料价格大多下降在中国”，因此译文清晰简

洁，可能更吸引目标读者。例(23)和例(24)具有两部分标题：例(23)的前半部分介绍话题，后半部分描述

厕所的特点。官方译本省略了后半部分，只保留了第一部分，准确传达了主要信息，迎合了读者的好奇

心。同理，例(24)从原文的开头和结尾提取最关键的部分，创造了一个简单的主谓宾英语句子，有效地将

新闻故事概括在一个句子中，增强了可读性。 
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3.2.3. 词性转换 
“词性转换是指由于语法规则和习惯表达方式的差异，原文的意思不能直接在译入语中体现时，对

原文进行修改，使其符合译入语的表达形式，同时保留原文”[21]的意思。转换法常用于科技、广告、新

闻等信息型文本的翻译，因为它在保证忠实于原文内容的同时，又遵循了目的语的表达形式。 
25) 春节黄金周旅游市场迎来开门红 
Translation: Tourism market a step closer to robust recovery 

(China Daily 2022-09-14) 
26) 西班牙塞维利亚成为世界首个给热浪命名和分级的城市 
Translation: Seville to name and classify heatwaves in effort to protect public 

(China Daily 2022-06-28) 
27) 印度的“新郎集市”：明码标价，已传承 700 年 
Translation: You can buy a husband at India’s 700-year-old groom market 

(China Daily 2022-09-14) 
在例(25)中，译文将原文中的“迎来”替换为“市场”，省略了原文中的“usher in,”一词，并暗含

了“引进”的含义，使译文更加简洁、地道。例句(26)省略了原文中的谓语“成为”，将句子的焦点转移

到“名”和“分类”上，并使用英语不定式准确传达“成为”的动作。通过将“命名”和“分数”转换为

动词，译文符合英语表达习惯并保留了原文信息。在例(27)中，译者巧妙地将主语从“新郎集市”改为人

称代词“你”，谓语改为“买”，以表达“明码标价”一词。这种改编在弥合读者与主体之间的鸿沟的同

时，准确地传达了原文的信息。这种翻译方法使整个新闻标题更加地道和艺术。 
总之，《中国日报》新闻标题英译方法的选择取决于源文本的表达方式。然而，译者一般倾向于归

化策略，采用具体的翻译方法，如直译，省略和转换。在翻译新闻标题时，译者的首要关注点应该是确

保目标读者接收到与源文本读者相同的信息和阅读体验。通过坚持这一原则，可以获得一个更普遍接受

的英语翻译标题。 

4. 结论 

在一篇新闻文章中，标题是引人入胜的“眼睛”，因此标题的翻译一直是中国新闻英译工作者面临

的重大挑战。在功能对等理论的指导下，译者在翻译《中国日报》“双语新闻”栏目的新闻标题时，必须

慎重考虑翻译策略和方法的选择。对于传达事实或倾向于陈述的表达方式，可以采用直接翻译的方法，

以确保读者准确地接收信息。在处理新词汇、四字词语或某些中文表达时，译者可以选择省略或翻译技

巧，以获得简洁、地道的翻译标题。以上研究表明，在功能对等理论的指导下，译者根据自己的翻译目

的选择合适的翻译策略，并根据《中国日报》的不同内容选择合适的翻译方法。通过运用特定的翻译技

巧，译者可以将原文的信息准确、地道地传达给英语读者，从而促进外国读者对中国的了解。 
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